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 Prot.  01.02.02/S/  San Martin, 28.09.2026 

 

ORDINANZA NR.    40/2026 VERORDNUNG    40/2026 

 

ORDENANZA    40/2026 

ORDINANZA PER LA DISCIPLINA 

DELLA CIRCOLAZIONE 

IN CENTRO ABITATO 

ANORDNUNG ÜBER DIE 

REGELUNG DES VERKEHRS 

IN GESCHLOSSENER ORTSCHAFT 

ORDENANZA POR LA 

REGOLAZIUN DL TRAFICH TE 

ZËNTER ABITÉ 

   

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L´OMBOLT 

   

Visto che nel centro abitato di Picolin 

devono essere svolti da parte della ditta 

Gasser Markus srl lavori di costruzione 

di un sottopassaggio sotto la SS244/Val 

Badia fra il km 14+150 e km 14+350; 

Festgestellt, dass in der bewohnten 

Ortschaft von Picolin von Seiten der Fa. 

Gasser Markus GmbH zwischen km 

14+150 und km 14+350 auf der SS 

244/Gadertal Arbeiten zur Errichtung 

einer Unterführung durchgeführt werden 
müssen;  

Odü che tl zënter abité da Picolin 

mëssl gní fat da pert dla firma Gasser 

Markus srl danter le km 14+150 y km 

14+350 dla SS 244/Val Badia laurs de 

costruziun de n sotpassaje; 

Vista la domanda della ditta Gasser 

Markus srl di data 29.07.2026 di rilascio 

di ordinanza di senso unico alternato 

regolato da semaforo sul tratto di strada 

indicato dal 28.09.2026 al 13.11.2026 
dalle ore 00.00 alle ore 24.00; 

Nach Einsicht in das Ansuchen der Fa. 

Gasser Markus GmbH vom 29.07.2026 

um Ausstellung einer Anordnung zur 

Einrichtung eines abwechselnden 

ampelgeregelten Einbahnverkehrs auf 
genanntem Straßenabschnitt vom 

28.09.2026 bis zum 13.11.2026 von 00.00 

bis 24.00 Uhr; 

Odü la domanda dla dita Gasser 

Markus srl di 29.07.2026 de relasc de 

na ordenanza de istituziun de trafich te 

öna na direziun alterné regolé da 

semafers söl tóch de strada indiché dai 
28.09.2026 ai 13.11.2026 dales 00.00 

ales 24.00;  

Ritenuto necessario imporre il senso 

unico alternato per motivi di sicurezza 

per il periodo strettamente necessario per 
l'esecuzione dei lavori; 

In Erachtung einen abwechselnden 

Einbahnverkehr aus Sicherheitsgründen 

für den unbedingt notwendigen Zeitraum 
der Kehrarbeiten einzurichten; 

Araté debojëgn preodëi trafich te öna 

na direziun alterné por gaujes de 

segurëza por la perioda veramënter 
debojëgn por l'esecuziun di laurs; 

visti il Codice della Strada, approvato 

con D.Lgs. 30.04.1992, n° 285 nel testo 

vigente,  in particolare gli artt. 26 e 7, ed 

il rispettivo regolamento approvato con 

D.P.R. 16.12.1992, n° 495 e successive 

modifiche; 

Nach Einsicht in die 

Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 

gesetzesvertretendem Dekret vom 

30.04.1992, Nr. 285 i.g.F., insbesondere 

die Artt. 26 und 7, und der 

diesbezüglichen 
Durchführungsverordnung, genehmigt mit 

D.P.R. vom 16.12.1992, Nr. 495 i.g.F.; 

Odü le codesc dla strada, aprové cun 

D.L. 30.04.1992, nr. 285 tl test varënt, 

dandadöt ti artt. 26 y 7, y tl revardënt  

regolamënt aprové cun D.P.R. 

16.12.1992, nr. 495 y mudaziuns 

dedô; 

Visto il parere positivo ai sensi dell’art. 

7 comma 3 del codice della strada del 

servizio strade Val Pusteria di data 

26.09.2026; 

Nach Einsicht in das positive Gutachten 

im Sinne des Art. 7, Abs. 3 N.St.V.O. des 

Straßendienstes Pustertal vom 

26.09.2026; 

Odü l'arat positif aladô dl art. 7, com. 

3 dl codesc dla strada dl Sorvisc 

Strades Val de Puster di 26.09.2026; 

ORDINA ORDNET AN, DESPONN 

un senso unico alternato regolato da 

semafori nel centro abitato di Picolin 

fra il km 14+150 e km 14+350 sulla 

SS244/Val Badia dal 28.09.2026 al 

13.11.2026 dalle ore 00.00 alle ore 

24.00.  

 

einen ampelgeregelten Einbahnverkehr 

in der geschlossenen Ortschaft 

„Picolin“ zwischen km 14+150 und km 

14+350 der SS 244/Gadertal vom 

28.09.2026 bis zum 13.11.2026 von 

00.00 bis 24.00 Uhr. 

de istituí trafich te öna na direziun 

alterné regolé da semafers tl zënter 

abité da “Piculin” danter le km 

14+150 y 14+350 dla SS 244/Val 

Badia dai 28.09.2026 ai 13.11.2026 

dales 00.00 ales 24.00.  

Sarà cura della ditta esecutrice dei lavori 

apporre la segnaletica stradale prescritta 

dal codice della strada e dalla presente 

ordinanza. 

Die bauausführende Firma hat für die 

ordnungsgemäße Anbringung der 

notwendigen Beschilderung laut 

Straßenkodex und der gegenständlichen 

Anordnung zu sorgen. 

Le Sorvisc Strades Val de Puster 

messará ciaré de instalè la segnaletica 

stradala scrita dant dal codesc dla 

strada y da taché sö chësta ordenanza. 

In caso di inconvenienti l’incaricato Bei Störfällen muss die beauftragte Tl caje de inconveniënc messará 
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della ditta esecutrice dovrá intervenire 

tempestivamente per la risoluzione: 

Gasser Markus srl – tel. 0474 678228 

Person des ausführenden Unternehmens 

unverzüglich für deren Behebung sorgen: 

Gasser Markus GmbH – Tel. 0474 

678228 

l’inciarié dla dita che fej i laurs ciaré 

che ai vëgnes atira portá a na soluziun: 

Gasser Markus srl – tel. 0474 678228 

 

La presente ordinanza viene affissa 

all'albo comunale e sulla segnaletica 

stradale nonché notificata via e-mail: 

Diese Verordnung wird an der 

Gemeindetafel und auf der 

Straßenbeschilderung angeschlagen sowie 

via E-Mail zugestellt:  

Chësta ordinanza vëgn publicada sön 

tofla de Comun y söi segnai de strada 

sciöche ince notificada por e-mail: 

Gasser Markus srl - info@gsr.eu Gasser Markus GmbH - info@gsr.eu Gasser Markus srl - info@gsr.eu 

Alla Stazione dei Carabinieri Marebbe 

STBZ531430@carabinieri.it 

An die Carabinieristation Enneberg 

STBZ531430@carabinieri.it 

Ala Staziun di Carabinieri Al Plan 

STBZ531430@carabinieri.it 

Servizio strade Val Pusteria 

strassendienst.pustertal@provinz.bz.it 

Straßendienst Pustertal 

strassendienst.pustertal@provinz.bz.it 

Sorvisc Strades Val de Pusteria 

strassendienst.pustertal@provinz.bz.it 

Centro viabilitá provinciale - 

vmz@provinz.bz.it 

Landesverkehrsmeldezentrale - 

vmz@provinz.bz.it 

Zënter viabilité provinzial - 

vmz@provinz.bz.it 

  

 

 

IL SINDACO    DER BÜRGERMEISTER L´OMBOLT 

   Costabiei dr. Giorgio  
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